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ANONİM BİR İLMİHÂL VE BU 
İLMİHÂLDE GEÇEN DİL UYUMUNA 
AYKIRI ÖRNEKLER

Fecri YAVİ1

Özet
Türkçenin en eski dönemlerinden beri var olan dil uyumu ya da kalınlık-
incelik uyumu, günümüze kadar büyük oranda bozulmamakla beraber 
bazı yazma eserlerde bu uyuma aykırı örnekler görmek mümkündür. 
Bunlar, Türkçenin klişeleşmiş imlasıyla alakalı olabileceği gibi ağız 
özellikleriyle ve Türkçenin tarihi seyrinde geçirdiği gelişmeler ve 
değişmelerle ilgili olabilir. Bu yüzden bu uyumsuzlukları göz ardı 
etmek doğru değildir. Elimizdeki çalışma, TBMM Kütüphanesinde 
kayıtlı, anonim ilmihâl üzerine yapılmıştır. Eserde dil uyumuna 
aykırı örneklerin çokluğu dikkat çekmektedir. Bu örnekler tespit 
edilip bugüne kadar konu hakkında yazılmış çalışmalar ışığında bazı 
varsayımlarda bulunulmuştur. Böylelikle Türkçenin tarihi gelişimi 
üzerine yapılacak çalışmalara ve ağız özelliklerinin aydınlatılmasına 
katkıda bulunmak amaçlanmıştır.

Anahtar Kelimeler: dil uyumu, kalınlık-incelik uyumu, klişeleşmiş 
imla, ilmihâl

1. Giriş

Türkçede kalınlık-incelik uyumu, bir kelimede ünlülerin kalın-
lık-incelik bakımından birbirine uygun olmasıdır. Türkçede bir kelime-
deki ünlülerin hepsi ya kalın ya da ince olabilir. Bir kelimede hem ka-
lın hem ince ünlü bulunmaz. Yani bir kökün, bir ekin kök ve eklerden 
yapılmış bir kelimenin ünlüleri kalınlık-incelik bakımından tamamen 

1 Öğr. Gör., Şırnak Üniversitesi, Türk Dili Bölüm Başkanlığı

Geliş Tarihi/Received: 25.04.2019 Kabul Tarihi/Accepted: 01.06.2019



98

Fecri YAVİ

bir uygunluk içinde bulunurlar (Ergin, 2000: 70). Türkçede bir kelimede 
kalın ünlüden sonra kalın ünlü, ince ünlüden sonra ince ünlü getiril-
mesi olayı olarak tanımlayabileceğimiz kalınlık-incelik veya dil uyumu, 
kelimenin kökü için geçerli olduğu gibi o kelimeye getirilen ek için de 
geçerlidir. Ekler bu uyuma göre kelimelere getirilirler.

Kalınlık-incelik uyumu Türkçenin bilinen ilk devirlerinden itibaren 
geçerli olan bir kuraldır ve Türkçenin her döneminde kendisini belir-
gin olarak hissettirmektedir. Nitekim bir kelimenin Türkçe olup olma-
masını belirlemede bu kuralı da bir ölçüt olarak almak gerekir. Bu de-
rece kuvvetli olan bu uyumla ilgili Türkçenin bazı dönemlerinde bazı 
istisnalara rastlandığını, kalın ünlülü kelimelere ince ünlülü, ince ün-
lülü kelimelere ise kalın ünlülü eklerin getirildiğini ve bu örneklerin göz 
ardı edilemeyecek derecede fazla olduğunu görmekteyiz. Bu örneklerin 
varlığının sebepleri hakkında bazı görüşler öne sürülmüştür. Bunlar-
dan biri Çağatay Türkçesi üzerine önemli çalışmaları olan Macar Tür-
kolog Janos Eckmann’a aittir. Eckmann, Çağatay Türkçesinde görü-
len bu uyumsuzlukları bazı nedenlere bağlamaktadır. Bunlardan ilki 
Arapça ve Farsçadan alınan kelimelere kalın ünlülü eklerin getirilme-
sini bu dillerde bu kelimelerin kalın ünlüyle telaffuz edilmesine bağla-
maktadır ve bu durumu normal görmektedir. Türkçe kelimelerde gö-
rülen uyumsuzlukların ise klasik devirde yazılan yazmalarda nispeten 
seyrek olduğunu ve bunların müstensih hatasından ibaret olduğunu öne 
sürmektedir (Eckmann, 2009: 28).

Bu konuda yapılmış çalışmalardan biri de Kemal Eraslan’a aittir. 
Eraslan, “Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dâir” adlı makalesinde 
konuya Eckmann’dan farklı bir şekilde yaklaşmıştır. Eraslan, Batı Türk-
çesi dışında kalan sahalara bakıldığında metinlerde bazı eklerin istin-
sah hatalarını aşacak ölçüde kalınlık-incelik uyumuna aykırı olduğunu 
ifade eder ve yabancı kelimelerin kalın sıradan telaffuz edilmesinden 
dolayı kalın ünlülü ek almaları fikrine katılmakla beraber aynı nüshada 
bile aynı kelimeye aynı ekin bazen ince ünlülü bazen kalın ünlülü şek-
linin getirilmesini imla istikrarsızlığına bağlamaktadır (Eraslan, 1970: 
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114). Bu sebeplerin yanında imlada klişeleşmenin de bu ek uyumsuz-
luğu üzerinde etkili olduğunu iddia eden Eraslan, birden fazla şekilleri 
bulunan eklerin bir şekliyle imlada umumileşmesini normal bir keyfi-
yet olarak görmektedir (Eraslan, 1970: 115).

Buraya kadar bu ek uyumsuzluğu üzerine Doğu Türkçesindeki ör-
nekler üzerine öne sürülen çalışmalardan bahsettik. Fakat bu uyumsuz-
luk Batı Türkçesinde de mevcut olan bir durumdur. Bu konuda Musa 
Duman “Eski Türkiye Türkçesi Dönemine Ait Bazı Metinlerdeki Dil 
Uyumuna Aykırı Örnekler Üzerine”2 adlı makalesinde bu konuyla ilgili 
çok önemli tespitlerde bulunmuştur. Duman, dil uyumuna aykırı bu ör-
neklerin yanlış yazım ya da görmezlikten gelinecek saptamalar olarak 
değil, Batı Türkçesinin fonetik gelişme sürecine ve ağızlar şeklinde çe-
şitlenmesine tanıklık eden şahitler olarak değerlendirilmesi gerektiği gö-
rüşündedir. Nitekim bugün Türkiye Türkçesi ağızlarının pek çoğunda 
çeşitli eklerin şekillenmesinde dil uyumuna aykırı pek çok kullanım ör-
neğiyle karşılaştığımızı ifade eden Duman, bu uyumsuzluğun ağızlar-
daki kullanımına örnekler vermektedir: dèdûnuz (Kastamonu), endur-
dukleri (Rize), ètdıhlari (Erzurum) vs. (Duman, 2013: 11). Musa Duman, 
bu uyumsuzlukların delil kabul edilerek eserin veya devrenin genel özel-
liği gibi almanın mümkün olmadığını, Türkçe kelimelerle birlikte söz 
konusu alıntı kelimeleri belli ağız katmanlarının veya bölgelerinin söy-
leyiş örnekleri olarak kabul etmenin doğru olacağını da ifade etmekte-
dir (Duman, 2013: 20). Duman, bir başka çalışmasında3 aynı durumun 
Eski Türkiye Türkçesi devresiyle sınırlı olmayıp sonraki dönemler için 
de geçerli olduğunu belirtir (Duman, 2013: 77).

Yukarıda, bu uyumsuzluğun Türkiye Türkçesi ağızlarında da gö-
rülen bir durum olduğundan bahsetmiştik. Ahat Üstüner’in “Anadolu 
Ağızlarında Sıfat-Fiil Ekleri”4 adlı çalışmasında Türkiye Türkçesi ağız-
larından yapılan derlemelerde uyuma aykırı şekiller bulunmaktadır: 

2 Musa Duman, Makaleler, Kesit Yayınları, 2013, İstanbul.
3 Musa Duman, “Klasik Osmanlı Türkçesi Döneminde Dil Uyumuna Aykırı Örnekler 

Üzerine”, Makaleler, Kesit Yayınları, 2013, İstanbul.
4 TDK Yayınları, 2000, Ankara.
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bu babamizin dèduhlarıdır (Bingöl) (Üstüner, 2000: 97), árasun engin-
den gèçeca  bir iz agam (Tranzon) (Üstüner, 2000: 38), …a lımız kes-
meduğundan… (Erzurum) (Üstüner, 2000: 117). Bu yönüyle Üstüner’in 
bu çalışması uyumsuzluğun ağızlarda devam ettiğine dair önemli ör-
nekler barındırmaktadır.

Elimizdeki bu çalışma da Eski Anadolu Türkçesine dair yapılar ve 
kelime hazinesi barındırmasının yanında dil uyumuna aykırı örnekle-
rin çokluğuyla dikkat çekmektedir. Nitekim bu aykırılıkların sayısı ol-
dukça fazladır. Yukarıdaki görüşler ışığında eserde geçen dil uyumuna 
aykırı örnekler tespit edilip bazı varsayımlarda bulunulmuştur. Bu ça-
lışmanın bu alanda yapılacak çalışmalara ışık tutmasını ümit ediyoruz.

2. İnceleme

2.1. Eser Hakkında

“Sözlükte ilm-i hâl “davranış bilgisi” anlamına gelir. Terim olarak 
“inanç, ibadet, muâmelât (günlük yaşayış), ahlâk konuları, yer yer bü-
yük peygamberler, ayrıca Resul-i Ekrem’in hayatına dair özlü bilgileri 
içeren el kitabı diye tanımlanabilir” (Kelpetin, 2000: 139). Bu yönüyle 
ilmihaller İslam’ın daha doğru anlaşılması, ibadetlerin ve akait konula-
rının yöntem ve izahının kavranabilmesi açısından son derece önemli 
kitaplardır. Böylesine önemli bir türe ait Türk edebiyatında birçok ör-
nek mevcuttur. Bunlardan manzum türde yazılanlar arasında Vikâ-
ye-nâme (Devletoğlu Yusuf), Ravzatü’l- İmân (Halil, Mustafa b. Yûsuf), 
Manzum İlmihal (Ali Efendi), Manzum Feraiz (Halîm Efendi), Manzum 
İlmihal (Manastırlı Mehmet Rıfat Bey) sıralamak mümkündür (Kırkıl, 
2006: 436). Tanzimat dönemine kadar devam eden ve gelişim süreci 
olarak sayılan bu süreçte ortaya çıkan ilmihâl eserleri arasında, Sedî-
düddin El- Kâşgarî’nin (ö. 705/1305) namaza dair Münyetü’l- Musallî 
adlı eserine İbrahim Halebî (ö. 956/1549) tarafından yazılan Gunyetü’l- 
Mütemelli fi Şerhi Münyeti’l- Musallî adlı şerhin aynı müellif tarafın-
dan yazılan muhtasarı, Lütfi Paşa’nın (ö. 971/1563) Tufetü’t- Tâlibîn Sual 
ve Cevaplı İlmihal adlı eserleri ile Kadızâde Mehmet Efendi’nin namaz 
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konularını içeren ilmihâl risalesi Risâle-i Kadızâde de önemli ilmihâl-
lerdendir (Özkan, 2016: 555).

Metnimiz, müstensihi belli olmayan bir ilmihâldir. Eser, TBMM 
Kütüphanesinde YZ 24/1 numarayla kayıtlı mensur bir eserdir. On va-
raktan oluşan eserde her varak 15 satırdan ibaret olup divani kırması 
yazı türüyle ve harekesiz yazılmıştır. Sadece ayetler ve hadisler verilir-
ken harekeli yazı tercih edilmiştir. Kahverengi meşin, ıstampa yaldızlı 
bir cilt içinde ve 118x72 mm ölçülerindedir. Aynı cilt içinde incelediği-
miz ilmihâlin haricinde iki eser daha vardır. Bunlardan biri kütüphane 
kayıtlarında “Emsile-i Farısi” diye kayıtlı Farsça cümlelerin yer aldığı 
bir gramer kitabı, diğeri ise “Risale-i Lugat ve’n-nahv” şeklinde kayde-
dilmiş bir Farsça-Türkçe sözlüktür. İncelediğimiz eserde istinsah tarihi 
belirtilmemiştir. Bu yüzden eserin yazıldığı veya istinsah edildiği tarih 
hakkında bir şey söylemek mümkün değildir.

Eser, Hanefi Mezhebine göre yazılmış bir ilmihâldir. Bu ilmihâlde 
konular bölümlere ayrılarak değil de herhangi bir düzen olmadan rast-
gele bir şekilde soru cevap yöntemiyle açıklanmıştır. Eserde işleniş sıra-
sına göre şu konular açıklanmıştır:

Elhamdülillahın manası nedir?
Allah’ı bilmenin yolları nelerdir?
İslam’da kaç tane hak mezhep vardır?

İslam nedir, iman nedir? İmanın şartları, gerekleri, özelliği ve iman 
türleri nelerdir?

Kutsal kitaplar hangileridir ve kimlere indirilmiştir?
Farz kaçtır?
Kaç tane kıble vardır?
İslam’ın şartı kaçtır?
Ezan nedir?

Abdestin farzı, sünneti kaçtır? Abdestte kaç nesne mekruhtur? Ab-
desti kaç nesne zayıflatır?
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Namazın şartları nelerdir?
Kaç çeşit gusül vardır?

Genel olarak yukarıda sıralanan konular açıklanmakla beraber 
arada şu şekilde ilgi çekici konulara da açıklık getirilmeye çalışılmıştır: 
Her namazın ezanı olduğu halde cenaze namazının ezanı neden yok-
tur? Gündüz namazlarda neden hızlı gece namazlarda yavaş okurlar? 
Hayız görmüş kadınla aynı yatakta yatmak doğru mudur? İmamlığı-
nın caiz olup olmadığını sınamak için bir imama sorulması gereken-
ler nelerdir? Konular açıklanırken ayetlerden, hadislerden ve rivayetler-
den yararlanılmıştır.

Eski Anadolu Türkçesine dair yapılar ve kelimeler de barındıran bu 
eserde İslam’ın esasları sade bir dille, sohbet havasında öğretilmeye ça-
lışılmıştır. Yazar ağır, ağdalı bir dil yerine günlük konuşulan sade bir 
dil kullanmayı tercih ederek sanat yapmak gayesinin ötesinde Müslü-
manlara faydalı olmayı amaçlamıştır. Eser, Eski Anadolu Türkçesinde 
bulunan gramer yapılarını barındırması yönüyle incelenmeye değerdir. 
Dudak uyumuna aykırı örneklerin yanında asıl dikkat çekici olan dil 
uyumuna aykırı örneklerin çokluğudur.

Eserin dil hususiyetlerine baktığımız zaman Eski Anadolu Türkçe-
sinde görülen dudak uyumuna aykırı örneklerin devam ettiğini, eklerin 
çoğunun uyum dışı şekliyle kullanıldığını görmekteyiz. Hâl eklerinin 
birbirlerinin yerine kullanılmasına da eserde çok sık rastlanmaktadır. 
Bu örnekler azımsanmayacak derecededir: …eger orsalar Allāh bilür 
misin… (1b/3), …ābdest aç nesne mu taçdır… (4b/9), …namāzda ya ın 
olmañız… (5a/10), …söyleduġıñızdan bilmeyesiz… (5a/11), ….namāzdan 
ne dirsin… (6a/2) v.s.

Eseri bizim için asıl incelenmeye değer kılan özelliği, dil uyumuna 
aykırı örneklerin fazlalılığıdır. Nitekim müstensih, hem ince ünlülü ta-
banlara hem de kalın ünlülü tabanlara çoğunlukla kalın sıradan ünlüler 
getirmeyi tercih etmiştir. Arap harfli imladan ünlüleri tespit etmek tabi 
ki oldukça güçtür. Bu konuda ünsüz harflerden yardım almaktayız. Eğer 
ek, kef ( ) ile yazılmışsa ince ünlülü olduğunu, kaf ( ) ile yazılmışsa 
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kalın ünlülü olduğunu söylemek mümkündür. İki ünlü arasında ka-
lan bu ünsüzler içinse kalın ünlülüyse gayın ( ), ince ünlülüyse kef ( ) 
harfi kullanılır. İncelemiş olduğumuz bu eserde seslerin kalınlık-ince-
lik durumlarının tespitinde ünsüzlerden bu şekilde yararlanılmıştır.

2.2. Eserde Dil Uyumuna Aykırı Ekler

Metnimizde -ma /-mek mastar eki, -du /-dük sıfat-fiil eki, -l /-lik 
isimden isim yapan ek ve - ca /-icek zarf-fiil eklerinde dil uyumuna ay-
kırı birçok örnek mevcuttur. Nitekim sadece -ma /-mek mastar eki ve 
- ca /-icek zarf-fiil eklerinde bir iki örnekte ve -l /-lik isimden isim 
yapan ekte tek örnekte ince ünlülü, bu eklerin diğer örneklerinde ta-
mamen kalın ünlülü şekiller kullanılmıştır. Bu örnekleri aşağıda daha 
detaylı bir şekilde inceledikten sonra böyle bir kullanımın nedenleri 
üzerinde birkaç saptamada bulunacağız.

2.2.1. - /-mek Mastar Eki

Metinde çok sık kullanılan bu ek, birçok yerde uyuma aykırı şek-
liyle dikkat çekmektedir. Nitekim 54 yerde geçen ek, sadece 4 yerde 
ince ünlülü şekliyle karşımıza çıkar diğer tüm örneklerde kalın ünlü-
lüdür ve çoğunlukla dil uyumuna aykırıdır. Aynı fiilde bile ekin hem 
kalın hem ince ünlülü şekli mevcuttur: eyle-mek 5a/5 ~ eyle-ma  4b/7, 
4b/10, 4b/13, 5a/6

Ekin kalın tabanlı ünlüden sonra gelen ve uyuma tâbi olan kalın 
ünlülü örnekleri şunlardır: añ-ma  1b/3, 4b/7; arın-ma  5a/4; arıt-ma  
4b/7, 4b/13; ba -ma  4b/12; başla-ma  4b/10; ç -ma  5a/7; ç ar-ma -
d r 4b/7; ald r-ma d r 6a/4; at  ur-ma  4b/12; l-ma da 5a/7; l ç 
ur-ma d r 4a/8; ol-ma d r 4a/10; otur-ma  5a/7; ur dur-ma  5a/6; uyu-
ma  5a/2; y l n-ma d r 2a/12; yu-ma  4b/7, 4b/9, 4b/13, 4b/14; yu-ma -
d r 4b/2, 4b/11

Dil uyumuna aykırı örnekler ise şu şekildedir: bil-ma  5a/5; bil-ma -
d r 4a/3; eyle-ma  4b/7, 4b/10, 4b/13, 5a/6; eyle-ma d r 1b/3, 2b/9; eyü 
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diril-ma d r 4a/3; geç-ma  5a/2; geçir-ma  4b/8; gerçekle-ma d r 2a/13; 
gül-ma  5a/2; ilâlle-ma  4b/8; i le-ma d r 4a/9; it-ma  5a/3, 5a/5, 5b/1; 
it-ma d r 4a/11, 4b/2; mesh eyle-ma  4b/8, 4b/10; örgen-ma da 3a/9, 
3a/12, 3a/13; ört-ma  5a/4; söyle-ma  4b/13; söyle-ma d r 2b/5, 2b/6. Bu 
örneklerde ince tabanlı kelimelere kalın ünlülü ek getirilmiştir. Bunlar, 
azımsanmayacak derecede çok olmasına karşın sadece üç yerde ince ta-
banlı kelimelere ince ünlülü ekler getirilerek uyuma riayet edilmiştir: 
di-mek 4b/6, 5a/5; eyle-mek 5a/5

2.2.2. /+lik İsimden İsim Yapan Ek

Metinde 7 yerde geçen bu ek, bu örneklerden dördünde Arapça keli-
melere: imamet+lıġı 5b/7; ta r+l  3b/1; ta s r+l  3a/10, 3a/12, birinde 
de Türkçe kelimeye aykırı şekliyle gelmiştir: bir+lıġını 2a/13.

Ekin kalın tabanlı kelimeden sonra uyuma riayet eden kalın ünlülü 
şekli ise sadece bir örnekte görülür: a +l n  2a/13

Bir yerde de ince tabanlı kelimeden sonra ince ünlülü, uyuma tâbi, 
şekliyle gelmiştir: nite+liksiz 1b/4

2.2.3. /-dük Sıfat-Fiil Eki

Metinde 10 yerde geçen bu ek, örneklerin hiçbirinde ince ünlülü 
şekliyle kullanılmamıştır. Tüm örneklerde kalın ünlülü şekliyle kulla-
nılmış ve bu örneklerin beşinde ince tabanlı fiillere kalın ünlülü şek-
liyle gelerek kalınlık-incelik uyumunu bozmuştur.

Ekin kalın tabanlı fiillerden sonra kalın ünlülü şekilleri şunlardır: 
buyur-dıġı 4a/9,

buyur-d n  2a/11, do -d  4a/12, l-du -içün 4a/15, ol-du ñ z 5a/10

İnce tabanlı fiillerden sonra kalın ünlülü şekliyle gelen ve uyuma ay-
kırılık gösteren örnekleri şu şekildedir: diril-duġını 2a/14; it-duġı 2a/12, 
5b/3, 5b/4; söyle-duġıñızdan 5a/11.
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2.2.4. /-icek Zarf-Fiil Eki

Eski Anadolu Türkçesinde sıkça kullanılan ve “–ınca/-ince” anla-
mını veren bu ek, metnimizde iki yerde geçmektedir. Bu örneklerin 
ikisi de ince ünlülüdür ve bir tanesi kalın tabanlı ünlülere gelerek dil 
uyumuna aykırılık göstermektedir: ol-ıcek “olunca” 5b/4. Diğer örne-
ğinde ise ince tabanlı ünlüden sonra ince ünlülü şekliyle kullanılmış-
tır: gel-icek “gelince” 5b/3

3. Metin

(1b/1) El amdülill h  rabbi’l- lem n ve’ - elev t ve’s-sel m al  
Res l  Mu ammed ve la (1b/2) ecma n. Eger orsalar Müslüm n m -
s n, eyit kim el amdülill h Müslüm n m. Eger orsalar (1b/3) el amdü-
lill h ma n s , eyit kim All h añma , ikr eylema d r. Eger orsalar Al-
l h bilür misin, (1b/4) eyit kim bilürim. Eger orsalar nice bilürsin, eyit 
kim niteliksiz ve h ç nesneye (1b/5) beñzemez, ni ns z ni -i ad m 
cihetden ve zam ndan ve mek ndan münezzehdir. Eger orsalar (1b/6) 
kimiñ zürriyetisin, eyit kim dem Neb niñ ale’s-sel tu ve’s-sel m zür-
riyetindenim. Eger orsalar (1b/7) an  milletdensin eyit kim br him 

al lill h milletindenim, eger orsalar isb t ider misin (1b/8) eyit kim 
iderim neyle kel m-  ad mde e itdim kim ul ede ll hu fettebi  mil-
lete (1b/9) br hime an fen5. Eger orsalar kimiñ ümmetisin eyit kim 

a reti Mu ammed Mu af n ñ (1b/10) allal hu aleyhi vesellem üm-
metiyim. Eger orsalar kimiñ me hebindesin eyit kim m m-  A m 
(1b/11) Ebu an fe-yi uf  Nu m n bin bit ra metull hi aleyh me -
hebindenim. Eger orsalar me hep açd r eyit dörtdir: Evvel m m-  
A m (1b/12) Ebu an fe-yi uf  ikinci m m-  f  üçinci m m-  
M lik dördinci m m-  anbel  (1b/13) ra metull hi te l  aleyhim ec-
ma n ve bu dört me hep a d r ve do r d r. Eger orsalar (1b/14) m m-  
A m Ebu an fe-yi uf  me hebi kimden ögrendi eyit kim m m-  

5 “De ki: Allah doğru söyledi. Öyle ise Hanif olarak İbrahim’in milletine tabi olun.” (Al-
i İmran /95).
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em mdan. Eger orsalar (2a/1) m m-  em m kimden ögrendi eyit 
m mü’l- umadan, eger orsalar m mü’l- uma kimden ögrendi (2a/2) 

eyit m m-  br himden, eger orsalar m m-  br him kimden ögrendi 
eyit Abdull h (2a/3) bin Mes ddan y  Abdull h bin Mes d kimden ög-
rendi eyit a ret-i Res l’den, (2a/4) eger orsalar a ret-i Res l kim-
den ögrendi eyit a ret-i br him’den (2a/5) al lull h’dan y  a ret-i 
br him al lull h a ret-i N ’dan a ret-i (2a/6) N  a ret-i t’den, 
a ret-i t a ret-i dem-i af den, a ret-i (2a/7) dem-i af  a -

ret-i Cebr il’den, a ret-i Cebr il a ret-i Mik il’den, (2a/8) a ret-i 
Mik il a ret-i sr fil’den, a ret-i sr fil a ret-i (2a/9) Azr il’den, 

a ret-i Azr il r v n ll hi te l  aleyhim ecma n a ret-i (2a/10) 
Rebbi’l- lem n’den nitekim kel m-  ad mde y d lur innedd ni in-
dell hil sl m6. (2a/11) Eger orsalar sl m nedir, eyit All h Te l  bu-
yurd n  ya n utup (2a/12) men  itdügi nesnelerden y l nma d r. Eger 
orsalar m n nedir eyit i r rd r (2a/13) dil ile ve gerçeklema d r göñül 

ile All h ñ birl n  ve Res liñ a l n  ve cennet (2a/14) ve damu ve 
or  ve es b ve r z  ve ra  ve abr a b  ve ölenler girü dirildu n . 

(2a/15) Eger orsalar m n ñ ba  nedir eyit “L il heill ll h Mu amme-
den Res lall h”d r, eger orsalar (2b/1) m n ñ yüzi nedir eyit be  va it 
nam zd r nitekim a ret-i Pey amber ad s-i er fde (2b/2) buyurm -
d r ki; eselev tü’d-d n femen e meh  fe ed e me’d-d n ve men ter-
keh  (2b/3) fe ed hedeme’d-d n ya n  bu ki i be  va it nam z  va itlü 
ve at nca lsa ol ki iniñ (2b/4) d ni dur r eger ameden terk eylese ol 
ki iniñ d ni y lur, eger orsalar m n ñ (2b/5) sözi nedir eyit ikri’l-l h-
d r, eger orsalar m n ñ n r  nedir eyit do r  söylema d r. (2b/6) Eger 
orsalar m n  hel k iden nedir eyit yalan söylema d r nitekim a ret-i 

Pey amber ad s-i er fde (2b/7) buyurm d r ki; elke be l  ümmet  
ya n  yalan söyleyen ümmetim de ildir, deyü buyurm d r. (2b/8) a -
ret-i Pey amber’iñ ümmeti olmayan ñ d ni hel k olm d r. Eger orsa-
lar m n  (2b/9) ar b iden nedir eyit nam z  terk eylema d r her kim 
ki nam z  terk eyledi ak k (2b/10) d nini y m d r her kim ki nam z  

6 “Allah katında din, İslam’dır.” (Al-i İmran/19).
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cem at ile lsa All h Te l  a retleri ol ki iye (2b/11) biñ eh d sev -
b n vire ve da  her ki i kim b -nam za yard m itse veya bir lo ma 
(2b/12) virse yitmi  kerre Ka be-yi er fi y m  olur ve da  a ret-i 
Pey amber buyur r ki; (2b/13) “Sel m viriñ Yahud lere ve Na r n lere 
amm  sel m virmeñ benim ümmetim yahdud lerine (2b/14) kim anlar 
b -nam zlard r.” Eger orsalar m n ñ iligi nedir cev b vir ki du d r, 
(2b/15) eger orsalar im n ñ derisi nedir cev b vir ki ay d r, eger or-
salar (3a/1) m n ñ göñli nedir eyit i la d r ve i la  olmaz nesnesiz ve 
tövbesiz. (3a/2) Eger orsalar m n ñ va an  nedir cev b vir ki mü m n-
ler göñlidir. Eger orsalar (3a/3) m n sende midir vey  sen m nda m -
s n eyit ben m n lerim ve m n (3a/4) da  benim fat md r. Eger or-
salar m n aç dürlüdir eyit be  dürlüdir: (3a/5) Evvel ehitler m n d r 
aña m n-  mesb  dirler, ikinci pey amberler m n d r (3a/6) aña m n-  
mes d derler, üçinci mü m nler m n d r aña m n-  ma b l derler, 
(3a/7) dördinci mün f lar m n d r aña m n-  merd d derler, be inci 
mübtebd ler m n d r (3a/8) aña m n-  mev f derler. m m-  emsü’l 
E imme ra metullah  aleyh buyur r: “Her er ve her (3a/9) avret ki -
fat-  im n  orsalar bilmezse ve cev ba adir degil ise ve ögrenma da 
(3a/10) ta s rl  itse ne nam z  ab l olur ve ne oruc  ab l olur ne 
nik  (3a/11) ab l olur, ölürse müslüm nlar abrine oymayalar.” Her 
ki iye borcd r ki ehline (3a/12) ve iy line im n ve sl m ögrede. Eger 
ögrenma da ta s rl  itse avreti c iz (3a/13) degildir, Avreti c izdir 
ki eri desturs z fat  im n  ögrenma da cehd (3a/14) idüp ta ayyüd ide 
ve bir ma rem al feye vara ve ö rene, z r  eger bilmezse (3a/15) ol se-
bebden a retde üç ki iye a b olur; evvel ataya a b olur (3b/1) ve 
da  erine a b iderler ki niçün men  itdiñ vey  ta rl  (3b/2) itdiñ di-
yeler. Eger orsalar gökden aç kit b indi eyit dört (3b/3) kit b indi ve 
yüz a af t Pey amber a.m. alt  a af dr s (3b/4) Pey amber a.m. 
otuz a af brah m Pey ambere a.m. yegirmi a af (3b/5) ve M s  
Pey ambere a.m. Tevr t indi ve D v d Pey ambere a.m. Zeb r indi 
(3b/6) ve s  Pey ambere a.m. ncil indi ve a reti Pey amber Mu am-
medü’l- Mu af ya (3b/7) allall hu te l  aleyh vesellem Fur n indi. 
Her kim bu dört kit ba (3b/8) inanmazsa k fir olur ve avret bo  olur 
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el- iy ze bill h te l  (3b/9) men like’l-i ti d ya n  All h Te l  a -
retine nur n un ñ gibi (3b/10) i ti ddan. Eger orsalar far  açd r 
cev b vir ki ikidir biri (3b/11) far -  aynd r ve biri far -  kif yedir ve 
far -  ayn old r ki kendü (3b/12) i lemeyince boyn ndan ayr lmaya, 
far -  kif ye old r ki cem atden biri i lese (3b/13) ayr lardan ödene 
far -  ayn ams-  sel v t gibi. Eger orsalar ble açd r, (3b/14) cev b 
vir ki be dir: ble-i beyti’l- ar  nurdand r, beytü’l- kürsi altundand r, 
(3b/15) beyti’l ma m r ye il zümrüddendir, beyti’l- mu addes z l 
y ut(4a/1)dand r, beyti’l- ma m rda feri tehler olur, beyti’l- mu ad-
desde pey amber olur, beyt’il-(4a/2) ka bede Mü minler olur. Eger or-
salar sl m ar  açd r cev b vir ki on ikidir: (4a/3) evvel Allah’ n bil-
ma d r, al la eyü dirilma d r, ikinci bdestdir, üçünci be  va it (4a/4) 
nam zd r nitekim kel m-  ad mde buyur r e im ’s- selav t, dördinci 
zek td r nitekim (4a/5) kel m-  ad mde buyur r ki ateve’z- zek t, be-
inci acd r nitekim kel m-  ad mde buyur r (4a/6) ki accü’l- beyti 

meniste e ileyh  sebilen, alt nc  or cd r ki a  te l  a retleri (4a/7) 
kel m-  er fde buyurm d r ki avmeh  ehre ya n  bir ay oruc ut ñ, 
(4a/8) yedinci usld r, sekizinci k fire l ç urma d r, o uz nc  emr-i 
ma r fd r (4a/9) ya n  Allah Te l  a retleri buyurd  i leri i lema d r, 
on nc  ne y-i (4a/10) münkerdir ya n  a  Te l  buyurd  i lerden ber  
olma d r, on birinci (4a/11) Müslüm nlara ef at itma d r, on ikinci 
avretin a lama d r. Eger orsalar (4a/12) her nam z ñ ez n var, cen ze 

nam z ñ an  cev b vir ki do d  (4a/13) va it ula na o nm d r. 
Eger orsalar gündüz nam zlarda niçün (4a/14) ar un o urlar, gice 
nam zlarda at  o urlar cev b vir ki feri tehler (4a/15) ile ldu -çun. 
Eger orsalar ezan nedir, eyit ki sünnet-i mü ekkededir. (4b/1) Eger or-
salar bdestde far  kaçd r, eyit dörtdir: Biri yüzin (4b/2) yuma d r ve 
biri ba a mes  itma d r ve biri iki aya n yuma d r (4b/3) nitekim Al-
lah te l  a retleri buyur r y  eyyuhellez ne men  i  umtum ile’ -
al ti (4b/4) fa sil  vuc ekum ve eydiyekum ile’l- mer fi  vemse  bi 

ru sikum (4b/5) ve erculekum il l ka beyn7. Eger orsalar bdestiñ 

7 “Ey iman edenler, namaza kalkacağınız zaman yüzlerinizi ve dirseklere kadar 
ellerinizi ve başlarınızı



109

Anonim Bir İlmihâl ve Bu İlmihâlde Geçen Dil Uyumuna Aykırı Örnekler

sünneti açd r eyit (4b/6) sekizdir: Biri ki ba lama dan evvel Bismil-
lah dimek Allah (4b/7) ad n añma , misva  eylema , burn n yuma  ve 
ar tma  sümük ve bal am ç arma d r, (4b/8) iki ula na mes eyle-
ma , parma lar  birbirine geçirma  ve a al n il llema , her a s n 
üç kerre (4b/9) yuma . Eger orsalar bdest aç nesne mu taçd r cev b 
vir ki be dir: Evvel (4b/10) niyyet eylema , tam m ba a mes  eylema , 
tert b a lama , a ndan ba lama , (4b/11) her u v  urumad n birin 
da  yuma d r, eger orsalar bdest aç nesne mekr hd r (4b/12) cev b 
vir ki sekizdir: Evvel yüze at  urma , avretine ba ma , ol eliyle a -
z n (4b/13) yuma , a  eliyle istinc  eylema  burn n ar tma , düny  ke-
licesin söylema , (4b/14) her u v  üçden art  yuma  c z de ildir. 
Eger orsalar bdesti aç nesne (4b/15) r eyit be  nesne r: Ard ndan 
ve ba  öñinden bevl ve men  ve uy  (5a/1) ve mez , avu , a lar ile ve 
o lcan ve da  dört nesne var bellü degil, (5a/2) uyuma  ve ah aha 

ile gülma  kendüden geçma  bunlar her biri bdesti r. (5a/3) Eger or-
salar nam z ñ erk n açd r eyit on ikidir: Evvel on  p k itma  (5a/4) 

adesden, ikinci cen betden ar nma  ve üçinci göbeginden dizine de-
gin örtma , (5a/5) dördinci bleye teveccüh itma  va t bilma , niyet 
eylemek “Allah-u Ekber” dimek, nam zda (5a/6) ur durma , ur n o u-
ma , ruk  ve secde eylema , a dede te ehhüd mi d r  (5a/7) otur-
ma , nam zda kendü fi liyle ç ma . Eger orsalar lma da hiçbir 
va it (5a/8) ve bir yerde a  Te l  na y itmi  var m , cev b vir ki it-
mi  vard r (5a/9) a  Te l  a retleri buyurm d r ki l  ta rab ’ - al te 
ve entum suk r  (5a/10) att  ta lem  m  te l ne8 ya n  nam zda ya n 
olmañ z seker oldu ñ z (5a/11) lde att  söyledu ñ zdan bilmeye-
siz. Eger orsalar gicede gündüzde (5a/12) aç rük etdir, eyit r  rük et-
dir üçi vitr-i v cib ve on yedisi (5a/13) far d r yegirmi sünnetdir r  
rük  ve seksen secde vard r (5a/14) ve yüz otuz üç tesb  vard r. Eger 
orsalar usül açd r eyit sekizdir (5a/15) biri far d r ve dördi sünnet-

dir ve biri v cibdir ve iki müste abd r (5b/1) ol far  olan usl cen bet-
den usl itma  ve ol usl ki be dir: (5b/2) Biri cuma  usl ve biri iki 

meshedib her iki topuğa kadar ayaklarınızı yıkayın.” (Maide/6).
8 Nisa/43.
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bayr m usl ve arafatda usl ve i r m usl v cibdir (5b/3) ve iki usl 
ki müste abd r k firler m na gelicek itdu  usl (5b/4) ve o lan usl 
b li  ol cek itdu  usl. Eger orsalar (5b/5) ay  görmi  avret ile bir 
dö ekde yatma  var m d r, eyit vard r (5b/6) amma ar  bud r göñlek-
siz olmaya. Eb  an fe’den riv yetdir ki im m (5b/7) olana dört mes ele 
oralar eger bilmezse im metl  c yiz de ildir. Evvel (5b/8) im ma o-

ralar i bu nam z  ki lurs n seniñ içün mi (5b/9) lurs n yüce cem at 
içün mi lurs n? Cev b bud r ki (5b/10) ben benim içün lur m ve 
cem at içün niyyet iderim diye. kinci bud r ki (5b/11) eger su l itse-
ler biz saña uyar z ya sen kime uyars n? Cev b bud r ki (5b/12) ben 

a reti Mu ammed Mu af ya uyar m deye. Üçinci bud r ki im m olana 
(5b/13) eydeler sen bizim im m m zs n ya seniñ im m ñ kimdir? Cev b 
(5b/14) benim im m m ur nd r deye. Dördinci bud r eger orsalar bi-
zim nam z m z (5b/15) seniñ ile tam m olur ya seniñ nam z ñ kimiñ 
ile tam m olur? (6a/1) Cev b vire ki Allah ilmiyle ve a reti Pey am-
ber er at yla tam m olur. Mes ele nam za neyle (6a/2) ba lars n didik-
leri, nam zdan ne dirsin cev b virüp diyesin (6a/3) ki far  ile ve hem 
sünnet ile far -  iftin  tekb rdir sünnet tekb r iderken (6a/4) el ald r-
ma d r dört mes ele im m be dir ve ble da  be dir tenim im m (6a/5) 

ur nd r, göñlim im m Mu ammed’dir, fehmim im m Mik il’dir amma 
tenim blesi mi r bd r, (6a/6) a l m blesi Ka be’dir, c n m blesi 
beyti’l- ma m rd r, fehmim blesi (6a/7) kürs dir, göñlim blesi ar -
d r ve her kim ki bu mes ele bilemezse (6a/8) im metl  c iz degildir 
(6a/9) va’ll hu a lem bi’ - ev b.

4. Sonuç

Türkçenin her döneminde var olan dil uyumu, Türkçe kelime ve ek-
lerde kendini çok güçlü bir şekilde hissettirir. Fakat ister Doğu Türk-
çesi ister Batı Türkçesi olsun Türkçenin bu dönemlerinde yazılan eser-
lere bakıldığında bu uyuma riayet edilmeyen örnekler tespit etmek 
mümkündür ve bu örnekler bazı eserlerde oldukça fazladır. Bu dil uyu-
muna aykırı örneklerin varlığı üzerine çeşitli görüşler ileri sürülmüştür. 
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Araştırmacılardan bazısı bunların müstensih hatası olduğunu ve üze-
rinde durulmaması gerektiğini savunurken (Eckmann, 2009: 28), bazısı 
ise bu ek uyumsuzluğunu kabul edip bu durumu imla istikrarsızlığına 
ve klişeleşmesine bağlamaktadır (Eraslan, 1970: 114, 115). Bu görüşle-
rin dışında bu uyumsuzlukların sadece Doğu Türkçesinde değil Batı 
Türkçesinde de devam eden bir özellik ve göz ardı edilemeyecek dere-
cede önemli olduğunu, bu bakımdan Türkiye Türkçesi ağızlarının şe-
killenmesinde bu uyumsuzlukların önemli rol oynadıklarını söyleyen 
de vardır (Duman, 2013: 11).

Elimizdeki bu çalışma TBMM Kütüphanesinde kayıtlı müellifi ve 
müstensihi belli olmayan bir ilmihâl üzerine yapılmıştır. Eski Anadolu 
Türkçesine dair bazı gramer yapıları ve kelime hazinesiyle incelenmeye 
değer olan bu eserin asıl dikkat çekici olan tarafı ise dil uyumuna ay-
kırı örneklerin fazlalığıdır. Metinde -ma /-mek mastar eki, -du /-dük 
sıfat-fiil eki, -l /-lik isimden isim yapan ek ve - ca /-icek zarf-fiil ek-
lerinde dil uyumuna aykırı birçok örnek mevcuttur. Bu kadar çok ay-
kırı örneğin kullanılması göz ardı edilecek bir durum değildir. Yaptı-
ğımız araştırmalar ve eser üzerindeki incelemelerimiz neticesinde dil 
uyumuna aykırı bu örneklerin bolca kullanılmasının birkaç sebebi ol-
duğu kanaatindeyiz:

1. Dil uyumuna aykırı örneklerin azımsanmayacak derecede fazla 
olmasını istinsah hatasına bağlamak mümkün değildir. Çünkü müs-
tensih farkında olarak birçok yerde yukarıda zikredilen eklerin kalın 
ünlülü şekillerini kullanmaktadır. Dolayısıyla bu durum istinsah hata-
sından çok imlada klişeleşmeyle alakalı olabilir. Yani birden çok şekli 
olan ekleri bir şekliyle kullanarak işin kolayına kaçmış olmalı. Birkaç 
yerde (dimek 4b/6(2), 5a/5; eyle-mek 5a/5; gelicek “gelince” 5b/3) ekle-
rin uyuma bağlı şekillerini kullanması bu örneklerin çok az oluşu se-
bebiyle müstensihin imlada klişeleşme tutumuna ters düşmemektedir.

2. Bu şekilde dil uyumuna aykırı örneklerin çok oluşu, müstensihin 
ağız özellikleriyle de ilgili olabilir. Çünkü bu tür uyumsuzlukları, belli 
ağız katmanlarının veya bölgelerinin söyleyiş örnekleri olarak kabul 
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etmek gerekir (Duman, 2013: 20). Nitekim günümüz Türkiye Türkçesi 
ağızlarında bu uyumsuzluklar hâlâ devam etmektedir. Bu tür kullanım-
lara standart yazı dilinde rastlamak pek mümkün değildir. Bu türden 
kullanımlara daha çok ağız bölgelerini temsil eden eserlerde rastlan-
maktadır (Duman, 2013: 79). Metnimiz de sanat yapma gayesi olmayan; 
sade, açık ve anlaşılır bir dil kullanan bir müstensih tarafından yazıl-
mıştır. Amaç, İslam’ın gereklerini sohbet havasında ve günlük dille an-
latmaktır. Dolayısıyla bu şekilde yazılmış eserlerde müstensihin muha-
tap aldığı okuyucunun halktan olması ve kendi ağız özelliklerinin de 
esere yansıması gayet doğaldır.
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AN ANONYMOUS CATECHISM AND EXAMPLES AGAINST THE 
LANGUAGE HARMONY MENTIONED IN THAT CATECHISM

Abstract
The language harmony or backness harmony which has existed since the 
earliest periods of Turkish has been substantially preserved until today 
and it is possible to see examples against this harmony in some written 
works. They can be associated with not only the stereotyped spelling of 
Turkish, but also with dialect characteristics and the developments and 
changes observed in Turkish in the course of history. Therefore, it is not 
accurate to ignore these disharmonies. The present study was conducted 
on an anonymous catechism registered to the Library of the Turkish Grand 
National Assembly. It is remarkable that there are many examples against 
language harmony in this work. These examples were determined and some 
assumptions were made in the light of the relevant works written so far. 
Thus, it was aimed to contribute to studies to be conducted for the historical 
development of Turkish and the clarification of dialect characteristics.

Key words: language harmony, backness harmony, stereotyped spelling, 
catechism
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